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Izvleéek

Slovenski pravopis korejskega jezika in iz kotgjé prevzetih besed ne obravnava. Ker se v
¢asopisih in drugje pojavlja vedno &véujk iz korej€ine in jih avtorji zapisujejo po svoje, je
potrebno zapigim prej poenoatiti, da ne bi priSlo do nesporazumov.

Latinizacija korejskega jezika ni problem le v Sdovji, temveé tudi v Koreji. Obstaja e
razlicnih sistemov latinizacije. Trenutno je v Republioreji v veljavi prenovljeni sistem iz
leta 2000, v Demokratni ljudski republiki Koreji pa Se vedno sistem Ma@uReischauer,
katerega so na jugu zaradi prevelike uporabe di&kih znakov in apostrofov opustili.
Problem pri latinizaciji korejskega jezika ni sanin je vse glasove tezko priovati v
latinico, ampak tudi, da se vsi ne drZijo veljavaegistema. Tako se pri zapisu lastnih imen
vecinoma ne drzijo nobenega sistema, krajevna imenaapisana po prenovijenem sistemu,
imena raznih prireditev, univerz itd., v katerihgav tako pojavljajo krajevna imena, so le-ta
zapisana Se po starem sistemu.

Korejci se problema latinizacije svojega jezika edajo in Republiki Koreji znova potekajo
razprave, da bi prenovili sistem in ga poenotiliegvsem kar se & zapisa lastnih imen.
Podpirava pa pravilo, naj se lastna imena Korejoeiorejk v slovenskem jeziku zapisujejo
tako, kot jih zapisujejo sami. Zaradi morfofonoliBosebnosti brez primernega poznavanja
korejskega jezika latiniziranje ni mozno.

Glede na to, da je v slovafisi Stevilo prevzetih besed iz korejskega jezikaladljivo, bi se
bilo smiselnatim prej dogovoriti, kako bomo te besede pravilnpigavali.

Klju ¢ne besedehangeul; latinizacija korejie; sistem McCune-Reischauer; prenovljen
sistem latinizacije; korejska lastna imena; prolaéka latinizacije korefSne
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Abstract

Slovenian grammar does not deal with Korean languagl words of Korean origin. Since the
number of Korean words in newspapers and otherariadslovenia is increasing, and different
writers romanize these words in different ways, eech exists for a uniform transliteration
system as soon as possible in order to avoid mishppsions.

The romanization of Korean is not a problem onlySievenia but also in Korea. There are
several systems of romanization. At the momentRbpublic of Korea is using the Revised
Romanization system, which was approved in the 880, while the Democratic People’s
Republic of Korea uses the McCune-Reischauer systé Republic of Korea stopped using
the McCune-Reischauer system because of the ino@nte usage of diacritics and
apostrophes. The problem of romanization of Koreansists not only in the difficulty of

transcription but also the fact that not everyookows the approved system. When writing
proper names typically none of the existing systamgollowed. Geographical names are
written according to the Revised Romanization systevhile names of universities, festivals
etc., which include geographical names as well, stitt written according to the McCune-
Reischauer system.

Koreans are aware of the problem of romanizatiah ra@cently there has been new discussion
in the Republic of Korea about another revision #mel unification of the romanization of
personal names. There is, however, an establisloedention according to which each
individual writes their own name as wished. Duspecific morphophonological characteristics
of the Korean language, consistent Romanizatiompgssible without adequate knowledge of
the language.

Since there are currently few Korean words useBl@wvenian language an opportunity exists to
establish an agreed spelling convention withoutekeessive revision that might be required
later.

Keywords: Hangeul; romanization of Korean; McCune-Reischaystem; revized
Romanization; Korean proper names; problems of rirasion of Korean

1. Korejska pisava

Sodobni korejski jezik se zapisuje s pisdamgeu) v nekaterih primerih pa tudi s
kitajskimi pismenkami (predvsem &asopisih in strokovnih besedilihHangeul je
foneticni zapis korejskega jezika. Do 15. stoletja so aplali kitajske pismenke
(hanjal), leta 1446 véasu dinastije Josedn pa so pod vladavino kralja Sejonga
Velikega razvili alfabetsko pisavbangeul Ta je bolj ustrezala korejskemu jeziku,
vendar sohangeul kot uradno pisavo z manjSimi popravki sprejelieSkbnec 19.
stoletja. V 19. in 20. stoletju je bila zelo rapia uporaba kombinacijgangeulain
kitajskih pismenk. Od leta 1945 pa je uporaba &Ki#j pismenk zelo upadla.
(Omiglot)

L IPA /hemntee/ oziroma poenostavljen zapis izgovarjave [handZa]

2V slovengini je moZno najti tudi zapi€oson, kar izhaja iz Chos (po sistemu latinizacije
McCune-Reischauer). Po prenovljenem sistemu l&ijiz je pravilen zapis Joseon.
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Hangeul je sestavljen iz 2&rk (jamo®), ki zapisujejo 14 soglasnikov in 10
samoglasnikov. Vsak zlog je nadalje sestavljensa dveh glasov; enega soglasnika
in enega samoglasnika. Oblikak za zapis soglasnikov oponaSa obliko ust ob
izgovorjavi le-teh.

Obstaja ve vrst zlogov, ki se zapisujejo na nasledn;jéimex

Soglasnik + samoglasnik, npr.
gl + F [a] =71 [ga]

Soglasnik + samoglasnik + soglasnik, npr.
7109l + F [a] + © [ng] =% [gang]

Soglasnik + samoglasnik + soglasnik + soglasnik, np
T lgl+ F [a] + 1 [b] + ~ [s] = gk [gabs]

2. Sistemi latinizacije

Obstaja vsaj 6 sistemov za latinizacijo korejskggika. 1zgovorjava soglasnikov
je v korej&ini morfofonoloSko pogojena, zaradesar je skoraj nemoge ustvariti
enovit sistem latinizacije, ki bi zajel vse pose&tnoOd leta 1984 je bil v uporabi
sistem McCune-Reischauer, ki so ga z manjSimi spnalpami uporabljali do leta
2000. V Republiki Koreji od leta 2000 uporabljajeepovljen sistem, v Demokratii
ljudski republiki Koreji pa uporabljajo Se vednestsim McCune-Reischauer. Glavni
razlog za prenovo sistema je bila Zelja po poenisiasaj stari sistem vsebuje veliko
apostrofov in diakritinih znakov. Novi sistem je odpravil uporabo tehkmain se
omejil na uporabo angleSke abecede. Vendar ima puoglovljeni sistem veliko
pomanjkljivosti, saj je pogosto dvoumen in necu@ med aspiriranimi in
neaspiriranimi glasovi. Predvsem je pogosta menjsiggemov povzrila veliko
zmedo, saj prevzem novega sistema ni popolnomargahstaregaCeprav naj bi se
vse zapisovalo po novem sistemu, se uporabljatedi@o oba. Drugo najég mesto v
Republiki Koreji se po prenovljenem sistemu napiesan, marsikje pa lahko Se
zasledimo zapis Pusan. Najpogosteje so ohraniti gtpis (po sistemu McCune-
Reischauer) v lastnih imenih univerz, festivalod.jpkjer so se imena Ze uveljavila.
Tako se na primer Pusan International Film festijddednarodni filmski festival
Pusan) odvija v Busanu in ne v Pusanu. Pri imenilvéfze Kyungpook irtasopisa
Kyongbuk pa gre le za razéin zapis istega imena province Gyeongbdks). Zaradi
tega pride predvsem pri tujcih, ki niso seznangetui problematiko, do nesporazumov.

% Poenostavljen zapis izgovarjave [dZzamo].
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3. Problemi latinizacije

Problemov pri zapisovanju korejskih besed v latine vet. Eden glavnih
problemov je, da obstaja ¥esistemov latiniziranja, in da se marsikdaj ne jdrZi
nobenega sistema (na primer pri latiniziranju ingéas uT velikokrat zapisujejo kot
oo)".

Vzrok za ve sistemov prérkovanja so fonetine posebnosti v korejskem jeziku,
ki jih teZko latiniziramo. Samoglasnik- (eu) se bere kot polglasniki]f ki ga v
slovengini ne zapisujemo. Besedgr po prenovljenem sistemu zapisujemo kot
»eum«, ker za ta glas ni drugega ustreznega zapiszbldPn je tudi sestavljen
samoglasnik-] (ui). Svojilni ¢lenek 9] izgovarjamo kot[€] v besedi¥ 2] beremo
o] kot [wi], v imenu~l 2]° se berez] kot [hi].

Dvema razkiicama e-ja {l, H) pripada vhangeuluposeben zapis. Besedd
latiniziramo »sae«, besed® pa »se«. Razlika med obema e-jema je tako majtana,
ju ne lai niti ve¢ina Korejcev. Fonetino bi zapisalidl [e] in H [e] (Kim, 1999).

V primeru razlénih izgovorjav k-ja (1, =1, 1) in drugih soglasnikov je tezko z
latinizacijo ponazoriti fonethe posebnosti. ReSitev je ponujal sistem McCune-
Reischauer, pri kateremu sezapisuje s k ali g (glede na mesto v besedikot k' in
71 kot kk. Vendar ima tudi ta sistem pomanijkljivostiaj je zaradi apostrofov in
diakriti¢cnih znakov teZje pisati na tipkovnico in je zatpigaman] praktien. Prav tako
lahko v tem sistemu pride do nesporazumov v primepoznavanja korejskega jezika.
Obstaja nevarnost, dadko 17 (kk) prebrali v latinici kot grini zapornik, kotagpozna
japon&ina. To ni pravilno, saj v tem primeru gre le zasiriran k.

Naslednja teZava je, da brez poznavanja ktirggSskoraj ni mogee latinizirati
besed samo na podlagi tabele zac¢i@vanje, kjer je za vsakérko v hangeulu
dologenadrka v latinici (na primerl je a). V korej&ini namre v nekaterih primerih
na stiku dveh morfemov pride do asimilacije glaskier se zadnji soglasnik prvega
morfema in prvi soglasnik drugega morfema zlijefaako na primer zapiSemo
kraljestvo 212} Shila, in ne Shila, ker se kombinacija N + L, prebere kot LL.
Podobno se s@éni vzhod 3l &= ©] ne zapiSe »haedi, kot bi predvidevali, temyese
pravilno latinizira »haedax, saj v tem primeru gre za posebnost pri izg@warj

Se nekaj primerov zlivanja glasov pri krajevnih iite
=& & (dok-rip-mun) Dangnimmun
=2 27} (jong-ro-2(i)-ga) Jogno 2(i)-ga
gt 2 (dae-h&-ro) Daehagno

* Primer: angle$ko ime bankg @] 3] (Uri eunhaeng) je Woori Bank.

> Al 8] Sehee je 3e en primer prostega latiniziranja lastrimena, saj zapisa tega glasu kot
»ee« ne najdemo v nobenem sistemu.
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Tabela Korean Romanization Chart (Glossika Incyajaveliko primerov, kako
se izgovorijo zliti glasovi, latinizirani po preniggnem sistemu:

Tabela 1:Prenovljeni latinizirani zapis zlitih glasov
(po Korean Romanization Chart, Glossika Inc.)

Zagetni|
glas—

Konéni d
glas|
7 k g | kg | ngn| kd | ngnjngm| kb | ks | kj | kch| kk | kt | kp | kh

= n n{ng| nn| nd n,n nm|nb| ks| nj| nch nk | nt | np| nh
[= t d|tg| nn| td| nn| nm tb | ts| t | tch| tk| tt| tp| t
= I r | lg rlwln Id | I {Im|Ilb|Is | lj [lch| Ik | It | Ip | In
=] m m | mg|mn|md|mn|{mm|mb|ms| mj| mch mk| mt| mp| mh

A s s | tg| tn| td| tl| tm| tb| ss tjj tch thk tth tp

o ng ng | ngg| ngn| ngd| ngn{ngm| ngb| ngs| ngj |ngch ngk | ngt | ngp| ngh

~ ] ] tg|tn| td| tl| tm| tb| ts| ¢t| tch tk| tt| tp ch

Mi

ch ch| tg| tn| tt| tl| tm| tb| ts| cchcch| tk | tt | tp | ch

ol
=
=
=~
=
~—
3
°
n

chf ch Kk t p h

Vendar tega ponovno ne moremo uporabiti v vseheritm

Pomembno je, da pazimo na lego posamezke v besedi, saj secasih 71
izgovori blizje k-ju, ko mu sledi soglasnik, &g stoji na koncu besede, in blizje g-ju,
¢e stoji pred samoglasnikom.

Korejski jezik bi se naj torej latiniziral glede paavilno izgovorjavo besed in ne
samo glede na zapishangeulu Glavni namen latinizacije je nandreda bi korejske
besede izgovarjadim bolj podobno pravilni korejski izgovorjavi.

Glas T (u) najdemo ponekod latiniziran kot “00“ (priméasopisJoongang
Dayli), ¢eprav tega zapisa ni v nobenem sistemu. Podobnglgsom- (eo), ki ga v
nekaterin primerih zapisujejo kot “u“ (primer Kimidduk), ¢esar tudi ne najdemo v
nobenem sistemu. Predvidevamo lahko, da so imepsatiac¢im bolj v skladu z
anglesko izgovorjavo. Ker ima trenutno Se vsak ipmazapisati svoje ime v latinici,

® |stoimenska univerza se latinizira kot Chung-Ang.
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kot mu ustreza, ne moremo trditi, da je tak zagipaen. Obstaja le nevarnost, da
govorci drugih jezikov tako zapisanih imen ne izag&jo pravilno.

4. Imena po kitajskem vzorcu

Velika veiina korejskih imen je po kitajskem vzorcu sestandjéz treh zlogov.
Razen v redkih primerih predstavlja prvi zlog peikpdruga dva pa ime.

Praviloma izhajajo iz prvotnega zapisa v kitajsgieBmenkah. Priimek in ime, ki
stoji za njim, pregibamo kot eno enoto. Prigokevanju v latinEne pisave se vsak
posameznik sam odia, kako bo njegovo ime zapisano. Sam se cdladi glede
velikih za&etnic in 0 uporabi vezaja v svojem imenu. Tako savini vsi sledéi
zapisi: Kim Dong Jun, Kim Dong jun, Kim Dong-Junink Dong-jun, Kim Dongjun,
Kim DongJun. Po pravilih Nacionalnega inStituta kaarejski jezik (The National
Institute of the Korean Language) bi bil najbolayiten zapis Kim Dongjun.

V slovenskih¢asopisih prihaja do zmede pri zapisovanju imenars®korejskega
diktatorja Kim Jong lla. V nekaterih medijih lahkasledimo zapis Kim DZong I, v
drugih Kim Jong I, v tretjih kar oba zapisa v enétanku. Da bi se izognili
nesporazumom in poenotili zapis predlagava, naissérzijo pravila, da lastnih imen
ne slovenimo, se pravi pustimo zapis Kim Jong Il.

V¢asih se pri latinizaciji lastnih imen posameznild ozirajo na nobenega od
obstojeéih sistemov. Ze korejskiasopisi, ki izhajajo v anglégi, zapisujejo imena na
razlicne n&ine. Praviloma naj se po prenovljenem sistemu tinizaanje korejgine
ne bi uporabljalo vezaja. Kljub temu ga uporabljajdi v casopisnikclankih. V istem
¢lanku se vasih pojavi zapis dveh imen na dva r&zi n&ina (z vezajem in brez).
Poleg tega nekateri piSejo priimek za imenom pamdabm néinu, drugi ga pustijo
pred imenom, tako kot se to zapisuje v katfiejs

V Republiki Koreji trenutno poteka razprava o teda, bi ponovno reformirali
zapis imen in ga poenotili. To so poskusili natiezit s prenovljenim sistemom iz leta
2000, vendar se je le redkokdo afllza spremembo zapisa lastnega imena. Najbolj
razSirjen priimek v Koreji bi se po najnovejSentesisu na primer namesto Kim, kot se
zapisuje sedaj, zapisoval Gim.

Latinizacija najpogostejSih korejskih priimkov jelkazana v sliki 1 na naslednji
strani.
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Romanization of common Korean surnames

Surname  Number of examples  Revised Romanization  Spellings in use (as of 2007)

= 13,838 Gim Kim (923 %), Gim (0.6 %), Ghim (0.01 %)

(1] 9,651 | Lee s %), Yiit s

e 5,761 Bak Parlc (250 %), Bak 1.5%), Pak 1.7 %)

) 3218 Jeong Jung {485 %), Jeong (27 %), Chung (3.2 %)
£ | 3044 Choe Choi 2.1 %), Choe (55 %)

S 1919 Jo Cho 72,1 %1, Jo (256 %)

Pl 1,665 Gang Kang (%.9%), Gang (25 %)

= 1379 Yu Yoo (226 %), Yu (303 %), You (159%)

= 1,303 Yun Yoon (489 percent). YUN (405 percent)

E 1,358 Jang" Jang (25 %), Chang (129 %)

*Mames are hsted in order of prevalence and number of examples found. The excepbon is Jang: the name is
less commaon in Korea than Yun but there were more examples used for the survey,

Slika 1: Latinizacija pogostih korejskih priimkov
(vir: The National Institute of the Korean Langupge

5. Dosedanje slovenjenje in Ze ustaljena imena

Na tem mestu bi omenili Se ustaljeno obliko slokegs zapisa imena glavnega
mesta Republike Koreje, Seul. Po prenovljenem rsistese zapiSe Seoul. Prvi
samoglasnik je namgeodprti o (1), ki se latinizira kot »eo«. V angleskem in
francoskem jeziku pravilno izgovarjajo eo kot odprtV nemskem jeziku se zapisuje
»eo« (Seoul), tudi v nekaterih slovarjih je prip@@oa izgovorjava o.

V slovengini se je razSiril zapis Seul, katerega tudi takgovarjamo (namesto
odprtega o-ja izgovarjamo efeprav nima smisla popravijati ze ustaljenih besed,
lahko na tem mestu omenimo, da se slovenska izgogow tem primeru ne sklada s
korejsko.

Ustaljenih korejskih besed v slovenskem jeziku @liko. Ze za drugo najvge
mesto v Republiki Koreji ne moremo trditi, da sekjgteri od zapisov ustalil, saj
priblizno enako pogosto naletimo na zapis PusaBusan. Ker se po prenovljenem
sistemu pravilno zapisuje Busan, predlagamo, daidiev slovenskem jeziku drzimo
tega zapisa.

V slovenskem jeziku Se ni veliko prevzetih bese#tdeej&ine. Redki primeri so
kiméi (7 ), katerega bi zapisakimchi. V slovengini se je Ze ustalil zapisdsjem,
kar je blizu korejski izgovorjavi, zato zapisa nbtgebno spreminjati. Za borilno

" Po prenovljenem sistemu bi sicer pravilno zapigatichi, vendar se je zapis kimchi Ze ustalil
tudi drugod po svetu.
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ve&ino taekwond8 (Bl %) se je ustalil zapis po prenovljenem sistemu, ¢at
uporabljajo v Republiki Koreji Se dve besedi korejskega izvora, ki sva ju nasli
slovenskih medijih, stasoju™ (25) in chaebot* (A1), kar bi po prenovijenem
sistemu pravilno zapisghebol

6. Zapis besed korejskega izvora v slovenskih besedili

Avtorici predlagava, naj se zapis korejskega jezilsdovenskih besedilih razdelili
na tri ravni glede na rabo.

6.3 Prva raven — izvirni korejski zapis

Izvirni zapis korejskega jezika je v pisahangeujrz. Uporablja se v ¢benikih za
korejski jezik, v strokovnih besedilih in podobno.

6.4 Druga raven — korejski standardni latiniéni zapis

Obstaja veé standardnih latighih zapisov korejskega jezika. Najbolj razSirjetea s
sistema McCune-Reischauer, ki se v Demoénatijudski republiki Koreji Se vedno
uporablja, in prenovljen sistem latinizacije kot@j&, ki je uradno v Republiki Koreji
v veljavi od leta 2000. Prenovljen sistem se upfmaba zapis krajevnih imen, v
primeru osebnih imen pa je stvar atitee vsakega posameznika, kako bocgreval
svoje ime. Véinoma se pri prgkovanju osebnih imen ne drzijo nobenega sistema,
temve ga preérkujejo ¢im bolj v skladu z izgovorjavo v angleSkem jezikier zaradi
velikega Stevila sistemov latinizacije prihaja doedle in razlinih zapisov istih besed,
je Predsedniski svet za nacionalno konkinest® dal predlog za ponovno prenovo
latinizacije korejske pisave do leta 2011. Trenupwieka razprava o tem, da bi
ponovno reformirali tudi zapis imen in ga poendtiliTo so poskusili narediti Ze s
prenovljenim sistemom iz leta 2000, vendar se jesttkokdo odleil za spremembo
zapisa lastnega imena. Najbolj razSirjen korejsitingk bi se po najnovejSem sistemu
na primer namesto dosedanjega Kim zapisoval Gim.

8 Poenostavljen zapis izgovarjave [tekvondo]

® Podatki so iz korpusov slovenskega jezika Fida piuNova beseda.

19 poenostavljen zapis izgovarjave [sodZu], mestdiGuz

M poenostavljen zapis izgovarjavehol], konglomerat.

12/ Demokraténi ljudski republiki Koreji se ta pisava imenujeX 2 Chosin'gil/Joseongeul.
13 presidential Council on National Competitiveness.

% park Sun-young, Korean romanization could agaérreeision. JoongAng llbo (online).
8.7.2009 (citirano 20.9.2009) Dostopno na naslovu:
http://joongangdaily.joins.com/article/view.asp2#807132
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Ne glede na to, kateri sistem latinizacije upokablp, pa je zaradi
morfofonoloskih posebnosti (zlivanja glasov ipd.kosj nemogde pravilno
predrkovati vse besede lzangeulabrez znanja korejskega jezika. (Glej poglavie 3 o
problemih latinizacije.)

Krajevna in druga imena zapisujemo po uradnem migEmem sistemu
latiniziranja. Tako recimo ne piSemo ¢vdPusan, temve Busan. Izjema so Ze
uveljavljene poslovenjene oblike: Seul, Pjongjaniastija Coson, ki jih veé& ni
smiselno spreminjati.

Nadalje se uporablja za citatni zapis naslovov aigkih in drugih del, pojmov v
strokovnih in znanstvenih besedilih (v tem primgitu zapisujemo lezge ali v
narekovajih) in za zapis hiSnih naslovov v prevadgidnih listin. Pripordjivo je, da
se pri prevajanju uradnih listin upoSteva Ze izbrkatinizirano obliko osebnega imena
in naslova v izvirniku listine in se tako izogne mabitnim nevsénostim zaradi
neskladja med izvirno in prevedeno listino.

6.5 Tretja raven — preérkovanje v slovengino

Uporablja se za zapis besed korejskega izvora, vpesd oldnih imen v
nestrokovnih, poljudnih in literarnih besedilih.eBnkovanje, lahko pa tudi prevod,
osebnih imen v sloved®o je dopu&eno pri zapisu imen nastopéijo v literarnih
besedilih, zlasti v otroskih in domisljijskih pripedih.

Na primer v ljudski pravijici’d3}-3# % Janghwa Hongryeon jeo(Zgodba o
Vrtnici in Rdetem Lotosu), bi po prenovljenem sistemu ime junakmikzirali z Bae.
V slovensini se to izgovori [be], zato je smiselno v prevodporabiti slovensko
precrkovanje Be.

Imeni njegovih Kera, Janghwa in Hongryeon, bi lahkodrkevali v Dzanghva in
Hongrjon ali glede na pomen prevedli v Vrtnica itei Lotos.

V nadaljevanju si oglejmo sistema latinizadijangeulaMcCune-Reischauer in
prenovljen sistem, ter predlog za fl@vanje v sloven3no na tretji ravni.
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Tabela 2: Hangeul, McCune-Reischauer, prenovljen sistemifataije
ter predlog za prekovanje v slovendno

Hangeul 15 MgCune- Prenovljen sistem | Zapis v slovensini
(1. raven) IPA RESEE (2. raven) (3. raven)
(2. raven)

F a a a a
F ja ya ya ja
1 A ) eo o
q jA Yo yeo jo
L ) ) 0 0
aL jo yo yo jo
T u u u u
m ju yu yu ju
— u u eu u

| [ i i i

H & ae ae e
H je yae yae je
2l e e e e
9] je ye ye je
a8 we oe oe ve
7] wi wi wi vi
- wi ui Ui i
1} wa wa wa va
1 Ws wae wae ve
ul we we we ve
! WA wo wo VO

> povzeto po Lee, Hyun Bok: Korean. \Mandbook of International Phonetic Association.
Cambridge: The Press Syndicate of the Universi@arbridge, 1999, str. 120 — 123.
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Hangeul 16 MgCune- Prenovljen sistem | Zapis v slovensini

(1. raven) 17 F\E;'sr(:\]/aelrjsr (2. raven) (3. raven)
- g k. g g, k g, k*
v n n n n
= d t, d d, t d, t*
= I lr r, r, **
= m m m m
H b p, b b, p b, p*
% z S S S, S***
o 13 ng ng ng’
A J ch,j j dz
= c ch’ ch c
= c k Kk k
E th t t t
T p" P P p
& h h h h
Ll k kk kk k
o t tt tt t
HH p PP PP p
A S ss ss S, §***
AR c tch i ¢

* Glasove™, = in & latiniziramo kot g, d in be stojijo na z&etku besede in kot k, t
in p, ko jim sledi soglasnik, ale stojijo na koncu besidfe

** Glas 2 zapisujemo kot r, ko stoji na &tku besede in kot I, ko mu sledi soglasnik,
ali ¢e stoji na koncu besede.

*** Glas A zapisujemo kot s, razen v primeru, ko mu sledi) @li v kombinaciji z ja
(F),jo (+,3),ju (), je (#,4) in ga izgovorimo kot .

8 povzeto po Lee, Hyun Bok: Korean. Mandbook of International Phonetic Association.
Cambridge: The Press Syndicate of the Universit@arhbridge, 1999, str. 120 — 123.

o na zaetku zloga se ne izgovork se bere a).

8 The National Institute of the Korean Language, Boization of Korean (online). (citirano
18.9.2009). Dostopno na naslovu: http://www.korgarkr/eng/index.jsp
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7. Pregibanje korejskih besed v slovn&ni
7.1 Struktura korejskih osebnih imen

Latinizacija osebnih imen temelji na standardniejski izgovorjavi. Osebnih
imen ne slovenimo. Priimek piSemo pred imenom. impriimek pregibamo kot eno
enoto.

V Koreji ima vsak pravico zapisati svoje ime v téti po lastni izbiri. Na primer,
priimek B} lahko zapiSemo vsaj na tri ragie n&ine: Pak, Bak in Park. Stvar
posameznika je, za kateri zapis se bo &@Hltradno naj bi ime pisali brez presledka
ali vezaja, vendar je uporaba prefera izbiri posameznik&,

7.2 Pregibanje korejskih osebnih imen

Pregibamo po pravilih za pregibanje slovenskih ngetmen.

7.2.1 Zenskaimena

Zenska imena na —aSklanjamo po 1. Zenski sklanjatvi, zgled Jana:

Bora — Bore — Bori — Boro ...

Zenska imena na ostale ko#nice -ng, -n, -m, -ji itd. Sklanjamo po 3. Zenski
sklanjatvi, zgled Ines, Karin:

Ji Won?® — Ji Won — Ji Won — Ji Won ...
Min Ji** — Min Ji — Min Ji — Min Ji ...

Svojilno obliko Zenskih imen tvorimo z obrazilom -in oziroma -jin;

Ji Won - Ji Wonin
Na Yeond® - Na Yeongin

% The National Institute of the Korean Languagem@anization of Korean (online). (citirano
18.9.2009). Dostopno na naslovu: http://www.korgarkr/eng/index.jsp Prav tam.

20 [dzivon]
21 [mindzi]
% Inajong]
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7.2.2 MosSkaimena

Moska imena, ki se ko&ajo na samoglasnik sklanjamo po 1. moski sklanjatvi s
podaljSevanjem osnove:

Jun Y3 - Jun Yuja — Jun Yuju — Jun Yuja ...

MoSka imena, ki se kokajo na soglasnik sklanjamo po 1. mo3ki sklanjatvi:

Dong Jun — Dong Juna — Dong Junu — Dong Juna ...

Svojilna oblika moskih imen. Imenom, ki se katajo na soglasnik ali na -0, dodamo
obrazilo -ov oziroma -v. Imenom, ki se K@jo na -u ali -i, dodamo obrazilo —jev.

Dong Jun — Dong Junov; Jute- Junov

Jun Yu — Jun Yujev

8. Zaklju ¢ek

Problematika latinizacije korejskega jezika je zethdirna in bi jo lahko Se nadalje
in podrobneje raziskovali. Glede na to, da niti or&i ni poenotenega sistema, je
teZzko ustvariti nov sistem v sloveidi. Ker lahko predvidevamo, da bo prej ali slej v
Slovenijo z&elo prihajati vedno \e korejskih besed, je potrebridm prej dolditi
smernice, po katerih naj bi se te besede zapisoVaj&icujocem ¢lanku sva podali
nekaj predlogov za zapisovanje korejskin besed anup da bodo vsaj malo
pripomogli k razreSitvi tega problema.
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